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KaHJUAT MeJaroriyHuX HayK, JTOICHT
Knacuunuii mpuBaTHUN yHIBEPCUTET

OCOBJUBOCTI MOJIOAI’KHOI'O CJEHI'Y B HIMELIbKIA MOBI

Y cmammi pozensinymo cymuicme nousams “‘ciene’, “‘mimeyvkuti monooixcnuil ciene’
ma 1020 ocobausocmi. Buseneno ocHoeHi djcepena NonoGHeHHs CIeH2I3Mi6 MA OCHOBHI JleK-
CUYHI 0COOIUBOCTMI MONIOOIJNCHO20 CleHey. Bcmanoesneno cihepu ¢hynkyionysanus Himeyvkozo
MON00IHCHO20 ceHey. Pozensanymo npuyunu 6xcueanus moaro000 CMULiCmMu4HO He2amueHo
3a0apeneHol 1eKcuKu.

Kntouosi cnosa: ciene, ocobausocmi HiMeybko20 MOJOOINCHO20 CleH2Y, CleH2i3MU,
HIMeYbKa MOJIOOINCHA MOBA, 3aN03UYeHH s, cihepu PYHKYIOHYBAHHI HIMEYLKO2O MOTOOINCHO2O0

cnemney.

Himenpka MOBa Ha Cy4acHOMY €Talll CBOT'O PO3BHUTKY BHU3HAUYAETHCS SIK
IIITICHA CUCTEMA, SIKY YTBOPIOE BEJIMKA KUTbKICTh B3aEMOIIOB’ I3aHUX T1ACUCTEM.
Jlo i CTpyKTypu HajlexaTh PI3SHOMAHITHI JIaJeKTH, apro, >KaproHH, CIECHTH
IPEICTaBHUKIB PI3HUX NPO(eciid, COLIAIbHUX 1 BIKOBUX IPYI. YCl BOHH MalOTh
Ou1bII a00 MEHII 1HTEHCUBHUW BILJIMB Ha MPOLECH, IO BIIOYBAIOTHCS B 3arajib-
HOHAI[IOHAJIbHIA HIMELLKIA MOBI, BH3HA4ar04yd ii OCOOJMBOCTI Ta TEHACHIT
pO3BUTKY. TOMy IIJIKOM 3aKOHOMIPHO, 110 MOJIOJIKHHUM CJIEHT € OJIHIEI0 3 BaX-
JUBHUX CKJIAJOBUX CYYacHOI 3arajbHOHAIIOHAJIIBHOI HIMEIbKOi MOBHU. Pazom 3
TUM BiH € JIOCUTh HEOPJAMHAPHUM SIBUIIIEM — OKPEMOIO MOBHOIO IiJICUCTEMOTO,
sKa B3a€MOIIOB’ 13aHA 3 THIIMMHU MOBHUMHU M1JCUCTEMaMHU.

Oco06MBOCTI MOBHOI TMOBEIIHKA HIMEIBKOI MOJIOJI JOCHIKYIOTh YKe
JIOCHTh TPUBAIHMK 4yac. JIoBeIEeHO, 10 MOJIOJIKHUHN CIICHT iICHYBaB Ha TEPUTOPIi
HiMeuunnu 1ie m’ga1h CTOMITH TOMY, IPUYOMY B OCHOBHOMY — Y BUTJISAJII Pi3HO-
MaHITHUX CTYAEHTCHKHX skaprouis (Studenten jargons), siki majiu MOMITOBX PO3-
BUTKY HIMEIBKOTO MOJOJIKHOTO clieHTy. CTyIeHTChbKUI CIIEHT OMUCAHO B Ipa-
sax K. @. b. Asrycruna, P. 3amemaciyca, ®. Kitore, JI. Meiiep. V XX cT. B
neHTpi yBaru jiHrBictiB (P. Ainmenoeprep, ®@. Menbiep, . Xenne) nepedysae
cirenr mkosspiB (Pennalersprache). vV 50-60-ti pp. XX cT. iHTEepec 10 MOJIO/Ii-
YKHOTO CIIGHTY CYIPOBOJ[KYBABCSI HETATUBHUMU OIIHKAMHU I[OTO MOBHOTO SIBU-
114, TOMY KUIbKICTh HAYKOBHX POOIT y LIieH mepioa He3HayHa. Jlumie 3 modarky
60-x pp. XX CT. MOYMHAETHCS XBUJISI HAYKOBO-TIOMYJISIPHUX MyOMiKaIiii Ha TeMy
momnoaikuoro cienry. ¥ 1970 p. X. Kronmep ykmnaB 6-if TOM CBOro CiIOBHHKA
po3moBHoi moBu “WOrterbuch der deutschen Umgangssprache: Jugenddeutsch
von A bis Z”. Ile Oyna oxHa 3 mepiimx HaAyKOBUX CIpo0 3adikcyBaHHS JIGKCHY-
HUX €JIEMEHTIB MOJIOIKHOTO ciieHry [1].

[TonsarTs cienry Bce Oublle mMpUBEpTae yBary cydacHoi ¢imosorii. [{ro
npobneMmy posrisananu  BueHi-miHrBictTy I [ambnepin, I'. I'enmne, M. ['opke,
I'. Emann, B. €nictpato, I'. Mo3zep, I. [Tactyx, C. CokonoBcbka, M. daxyp-
minoBa, B. Xom’akos, T. Hlinmax, K. ko0 Ta 1H.
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Memorw cmammi € NOCTIHKEHHS OCOOIMBOCTEH MOJIOIIKHOTO CIEHTY B
HIMEILbKII MOBI.

OnHuM 13 HaOUIBII TOKA30BUX SIBUILL Y JIIHTBICTHUIl TpeOa BU3HATH HEOJ-
HOpa30Bl, HEPIJIKO JOCUTh CEPHO3HI COPOOM BUYEHHMX BHUPIIIMTU MPOOJEMY TaK
3BAHOT'O “CIIEHTY”, CYTHICTb 1 MOXOPKEHHS SIKOTO € HE3PO3YMIIMMHU Ta CIIPHUMHU.

[Ilo6 po3iOpaTucs B pi3HOMAHITTI Cy4YacHUX BU3HAYCHb SBUIA “‘CICHT”
HacaMIIepe/1, BapTo MPOAHAJI3yBaTH HOTO €TUMOJIOTIIO, MMPOCTEKUTH E€BOJIIOIIIO
1bOro MoHATTA. CaMe eTUMOJIOTIsI TepMiHa “CJIEHT” — OJ[HE 3 HaMOUIbII cymnepe-
YIMBHX 1 3aIUTyTaHUX MUTaHb B JEKCUKOJOTIi. TpyaHOII PO3KPUTTS MOXOKEH-
Hs TE€pMiHA TMOTJIUOIOIOTECA WOro 0araTo3HAYHICTIO Ta PI3HUM TIyMadeHHSIM
aBTOPIB CIIOBHUKIB Ta CHEIIaIbHUX JOCIIKCHb.

B. XoMmsKkoB B 0JiHIH 31 CBOIX KHHT BKa3aB, IIIO BIIEPIIE TEPMiH “ciaeHT” 31
3HaYEHHSAM ‘‘MOBa HU3bKOTO BYJIbIapHOTO THMY  OyJI0 BUKOpUCTaHO B 1756 p.; 3
1802 p. meit TepMiH PO3YMIIOThH SK “YKAproH MEBHOro Kjacy abo mepiomy”, a 3
1818 p. mig cAeHroM CTad PO3yMITH “MOBY BUCOKOTO PO3MOBHOTO THITY, HUX-
9Oro 3a PiBeHb CTAHJAPTHOTO MOBJICHHS OCBIYCHOI JIOJWHU, 110 CKIATAETHCS 3
HOBHX CJIiB, a00 CJIiB, sIKi BXHTI B meBHOMY ceHci” [10, c. 43].

Himenwki qocmianuku O. Pitrep 1 K. Becrennond BBakatoTh, 0 CJIOBO
“slang” BuHMKIIO B pe3yJsibTaTi ariOTUHAILIT Tiepiioi yacTuHu ciosa “language”
3 cydikcom “-S’” y BucimoBax “thieves’ language”, “gypsies’ language”. MoxHa
TaKOK MPHUITYCTUTH, [0 aHIIKHChKe ¢loBO “Slang” BHHMKIIO B pe3ysbTaTi KOH-
tTamiHaIlil KiIbKOX KopeHiB. Hacammepen, BoHo moxoauth Bijg kopens length.
[Top. rpeu. elegho “naro, obOpaxaro”; eleghos “mokip, maiika”; mart. langat
“nmasiti, o03uBaTH”; naBH. lahan “o6paxkatu”. B aHrificbkoMy CIIOBI IpeacTaB-
JIeHO pyxJmBHii opmar S- [5, c. 9].

Cepen repMaHiCTIB HEMAE €HOCTI MOTIISAIIB 13 MPUBOAY TOTO, UM ICHYE
HIMEIbKHI CJICHT a00 X TaKi OAUHUII € YaCTHHOIO MOOYTOBO-PO3MOBHOI MOBH.
AJie Ti, XTO CTBEpIKYE, o HiMenbkui ciieHr icaye (P. dittmap, A. JlomariHes,
B. ITopuwr), eauHi B 1yMmit, 1110 1ie hopMa po3KyToi, He10aa0i MOBH.

Jlesiki AOCTiTHUKHA B3araji 3amepeduyioTh ICHyBaHHS clieHTy. BoHu 3apa-
XOBYIOTh ICHYIOY1 CJEHI13MHU JI0 PI3HUX JIEKCUYHHMX 1 CTHJIICTUYHUX KaTeropii.
VY 3B’43Ky 3 LMM aKTyaJlbHO OyJe pO3IJsHyTH Tinore3y, BUCYHYTY . ['anb-
nepiHuM. BiH mpornoHye po3yMiTH TEpMIH “CIIEHT K “TOW IIap JIEKCUKH 1 (pa-
3€0J10T11, KU 3’ ABIsA€ThCA Y cepl KUBOI PO3MOBHOT MOBH SIK PO3MOBHI HEOJIO-
ri3MH, JIETKO NEPEXOAUTHh Yy IIap 3arajbHOBXKUBAHOI JIITEPATYpHOI PO3MOBHOI
aexkcuku” [2, ¢. 91].

TakuM 4MHOM, MpU BCIi CBOIN MOMYJISIPHOCTI “CIIEHr” Hapa3l TepMiHOJIO-
riunoi Tounictio He Bojosie. Cienr (anri. Slang): 1) te came, 1110 JKaproH, re-
PCBXXHO B aHTJIOMOBHHMX KpaiHax; 2) BapiaHT pO3MOBHOI MOBH (B TOMY YHCII
CKCIIPECHBHO 3a0apBJICHI €JICMCHTH I1i€i MOBH), SIKHH HE 30Ira€ThCs 3 HOPMOIO
miteparypHoi MoBH. 3a BusHaueHHsM JI. Posentans, M. TeneHkoBoi, ciieHr — 11e
CJIOBA 1 BUCIIOBH, SIKI BXKMBAIOTHCS 0c00aMM MEeBHUX mpodeciii abo corianbHuX
nporapkis [8].
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HayxoBmi HiMeuunHn XapakTepr3ytoTh MOJIOIKHUI CJICHT K KpEaTHBHY,
OpUTIHAJIbHY, HEBUMYILEHY M HEOAHOPIAHY GopMy cruikyBaHHs. T. Illinnan xa-
paKTepusye CIEHr SK ‘‘creuu(IuyHUil croci0 CHUIKYBAHHS MEBHOI I'PYIH, SIKUN
BHUPaXXAETHCSI BUCOKUM PIBHEM €KCIIPECUBHOCTI Ta HEBUMYILIEHOCTI, SIK1 IOXOASTh
1HKOJIM 70 ByJbrapusmy’, “ciieHr — 1e (peHOMeH >KMBOi 1 PyXJIMBOI MOBH, SIKa
KPOKY€ B HOTY 3 4acOM 1 pearye Ha Oy/ib-sIKi 3MiHU B JKUTTI cycrnuibcra” [12].

[TomoBHEHHsI CKJIaAy CJICHTY BiAOYyBa€ThCs TaK camo, SIK 1 MOMOBHEHHS
BCHOTO CIIOBHHUKOBOTO CKJIaqy. TakuM YHMHOM, MOXKHA CKa3aTH, 110 OCHOBHUMHU
JoKepeslaMy TTOTIOBHEHHS! CIICHT13MIB €:

1) 3amo3uueHHs 3 IHIIMX MOB ([IEPEBa’KHO 3 aHIJIIHCHKOI);

2) 3amo3WYEHHS 13 )KaproHiB (KpUMiHAJIBHHUH, KOMIT IOTCPHUMN);

3) 3amo3WveHHS 13 3arajbHOJITEpaTypHOI MOBH 3 IEPEOCMHUCICHHSIM
3HAYCHHS;

4) CcIOBOTBIp: yCIYCHHS, CKOPOYCHHS, CIIOBOCKIagaHHs, adikcallis, Me-
tadopuzairis, rinepooizaris.

Himeupbkuii cieHr € aye HIKaBUM JIHIBICTUYHUM (DEHOMEHOM, OOyTy-
BaHHS SIKOTO OOMEKEHE SIK IEBHUMHU BIKOBUMH, TaK 1 COLIAJIbHUMHU, TUMYACO-
BUMH 1 MPOCTOPOBUMHU MexaMu. HalroiaoBHIIIOW cepell CBOEPIAHUX PUC CIICH-
Iy HIMELbKOI MOBU € MOTO AlaJleKTHUM xapaktep. JlJis CTBOPEHHS 1pOHIYHOTO
e(eKTy B MOJIOJIKHOMY CEPEIOBHII YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH J1aJeKTHI BKpar-
nenHs. [1osCHIOETBCS 1€ TUM, IO JJIS HIMEIbKOT MOBH Yepe3 i CBOEpIAHUH ic-
TOPUYHUN PO3BUTOK OCOOJIMBE 3HAUCHHS Ma€ TepUTOpiaibHA JuQepeHIialis,
aKTUBHICTb J1aJICKTIB Ha HIMEI[bKOMY IPYHTI HabaraTo BiIUyTHiIle, HIK y Oara-
ThOX IHIIUX KpaiHaX. lle mpu3BOAUTH 10 TOTO, IO MICIIEBI OCOOIMBOCTI HiMe-
IIbKOT PO3MOBHOI MOBM BHpPa)X€HI CHIIBHIIIE, HI)K, HAIPHUKIAI, B yKpPaiHCHKIiH
a00 aHTIINCHKIN.

Tak camo BapTO 3BEpHYTH yBary Ha e OJHY OCOOJHUBICTH HIMEIBKOTO
CJICHTYy. Benukuii BIJIMB Ha Cy4acHUHN HIMEIIBKUH CJICHT 1 MOBY 3arajioM Mae€ aH-
IJIOMOBHAa KOMIT'IOTEpHA Ta TMporpaMHa TPOAYKINs 1 PO3BUTOK Web-
KoMyHiKariii. Tiero >x Mipor0 Ha HIMEIBbKY MOJIOJIKHY MOBY (HOCIEM CIICHTY,
HacaMIIepe]], € MOJIOJIe TIOKOJIIHHS) BIUIMBAE 1 TOIMYJIIPU3AIlisl aHIIIHChKOT MOBH
B MY3HMYHIA KyJbTYypl Ta KIHOIHIYCTpii. 3arajaoM, aHIIiiiCbKa MOBa, a TOYHIIIE
3aM03WYCHHS 3 HEl, € OTHUM 13 OCHOBHUX JIXKEPEJ MOTIOBHEHHS JIEKCUKU B CJICH-
Iy cy4yacHoi HiMelbkoi MOBU. Hampukiazn, B clieHTy HIMEUbKOi MOBU ICHYIOTb
taki anrmnou3mu. Lucky (Big amrm “luck™) — mroguna, sKiii 3aBXKIU HIACTUTH,
worken (Bix anri. “to work™) — npamtoBath, Loser — Hepnaxa Tomro. IIpooiema
aHrJ13alii HiMeIbKOi pO3MOBHOI MOBH IPU3BeEJIa HABITh JI0 MOSBU KaPTIBIMBUX
tepminiB  “Denglisch” (xommonarie “Deutsch” + “Englisch”) i “Germeng”
(“German” + “English”). 3a ocTtanHiMH JaHUMH, B HIMEIIBKY MOBY, B TOMY YHC-
JIi 1 B CJIGHT HIMEIbKOI MOBH, niepeinnio 6iu3sko 4000 3armo3udeHux CiiB 3 aHr-
JHCHhKOT MOBH, 30KpeMa Horo aMmeprukaHChbKoro Bapianty [3, c. 3].

3HAMOMCTBO 3 HIMEIIBKUM CJICHTOM CTa€ Ha MEBHOMY €Talll JIyKe BaKIIu-
BUM KPOKOM /Uil TUX, XTO BHUBYA€E HIMEIbKY MOBY, HacaMmIiepe]] TOMy, IO Ja€
3MOr'y Kpallle po3yMITH HIMELIbKY pPO3MOBHY MOBY Ta BIIEBHEHIIIE IOUyBaTUCS B
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PI3HOMaHITHUX XUTTEBUX CHUTYaIlisX. 3HAMOMCTBO 3 HIMEIBKUM MOJIOIKHUM
CJICHT'OM He TTOBUHHO MAaTH Ha METi HEOJIMIHHE BBEJICHHS TaKOi JICKCUKHA B CBOIO
MOBY, OCKIJIbKM BOHA JyXe crnenudiyHa 1 pa3oM 3 LIUJIKOM HEUTpaJbHUM 3BY-
YaHHSIM MOKE€ MAaTH SICKpaBO BHpaXCHE HETaTHBHE W HEPITKO AyXkKe Tpyode 3Ha-
YEeHHs, 1 BAKOPUCTOBYETHCS B TIEBHIM CUTYallii a00 K Yy KOHTEKCTI po3MoBU. To-
My KOPHUCTYBAaTHCS MOAI0HUMHU CIIOBaMU MOTPIOHO 3 HA3BUYANHOIO 00epexkHic-
TIO 1 JIUII€ B pa3l KpalHbO1 HEOOXITHOCTI. AJie 3HATU CJICHTOBUH JICKCHUYHMIM
Marepiajl 1y»e KOPUCHO, 00 Kpallie po3yMiTH, 110 BiA0yBaeThCsl il 0OTOBOpPIO-
€THCSI HABKOJIO.

Jlesiki 3arajibHi IPUKJIAId HIMEIBKOTO MOJIOJIKHOTO CJICHTY YacTO BXKH-
BaIOTh y Cy4acHii PO3MOBHIM MOBI:

— Lasst mich in Ruh(e)! = Bleibt mir vom Lieb! — Biguemnitscs Big Me-
He! (Lle HeoOpasmuBo, ajie JAy)Ke KOPCTKA BHMOTA 3QJIHITUTH KOTO-HEOYIb B
CTIOKOI).

— Junge, Junge! — Hy-ny, o6epexwimre (erme)! (Lle HeoOpa3uBuii BU-
CJIIB, MICTUTh Yy CBOIM CEMAHTHUL 3aCTEPEKEHHS KOTro-HeOy.lb, 3aKJIUK 10 00e-
PEKHOCTI B IEBHOMY CEHCI, BUXOSYH 3 KOHTEKCTHOTO B)KHBAHHS).

— Dummer Junge! Dummes Mé&dchen! — Jlypuenbkuii! JlypHenbka!
(Take 3BepHEHHs HaiyacTile Mae HEOOPA3JIMBE 3HAUCHHS).

— Habt ihr sonst noch Schmerzen? — ¥V Bac € me sikice nmobdaxkanus? (Ile
CYTO pO3MOBHHI BUCIIIB, OCHOBHE 3HAUYCHHs IMEHHHKa Schmerzen — meuai, My-
KH, CTpaXkJIaHHs, O1J1b).

— Aber Mensch! — Hy sik He copomuo! Ta 1o tu roBopumi! Hy 1o x 1ie
take! (HeliTpanbHe 3By4aHHs, 3arajloM BHCJIOBIIIOE HECXBAJICHHS a00 K HE3aJ10-
BOJICHHSI CITIBPO3MOBHHUKA YUM-HEOYIb) [7].

Takox Ha PO3BUTOK CJIEHTY MOJIO/1 3HAYHO BITUBAIOTH TaKl €KCTPaiHT-
BICTUYHI (PAKTOPH, SIK BUCOKUHU PIBEHb PO3BUTKY CYCIIJILCTBA, PI3HOMAHITHI CO-
IiaJIbHI BIIHOCHHH, BUCOKHI PO3BUTOK HAYKH, TEXHIKH, MHCTEIITBA, 3arajabHO-
JFOJICBKUH MPOTPEC 3arajIOM.

BaxxnuBi mxeperna HOBUX MOJIOJIKHUX CIIB MOXKHA CIIOCTEPITaTH B KYJIb-
Typl CTBOPEHHS MICEHb 1 POK-MY3UKH. TyT TOMIHYIOTh Py, Kl MUIIYTh TEKC-
tu Ha mianekrax (Reinhard Fendrich, BAP, Konstantin Wecker, Georg Danzer)
a0o Ha MonoaixaOMY )aproni (Udo Lindenberg).

CraBky poOJsiTh Ha CXWIBHICTH MOJIOJI J0 BXKMBAaHHSA HAHOUIbII siICKpa-
BUX CJIIB 1 CJIIB 13 IiCeHb, SIKi 100pe 3amamM’ stanucs, Hanpukiaa: Bingo (alles in
Ordnung, alles bestens), Easyman (cooler Mann; jemand, der alles locker
nimmt; unkomplizierte Person), heizen (rasch, schnell fahren), Johny (Junge,
Bursche, harter Kerl, lustiger Knabe), paletti (alles bestens, in Ordnung, alles
Klar, selbstverstandlich) [9].

AKTUBHUMHU  JDKEpellaMHd  MOJIOJIKHOTO  CJIEHTYy €  CIOPTUBHUH,
KOMIT FOTepHUH, CONIATChKUM, CJICHT HAPKOMaHIB TOIIIO.

Hanpuknan, i3 cienry BilicbkoBux — abziehen (ausnehmen, betragen); 3i
cioptuBHoro cienry — Bock, bockstark (Lust, sexbegierige ménnliche Person);
13 cienry pooOiTHHKIB — anbaggern (ein Madchen ansprechen), Muffe (Angst); i3
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cienry HapkomaHiB — drauf sein/haben (unter Drogeneinfluss stehen;
gute/schlechte Stimmungslage, Laune), Hose (tote) (Langweile, “Es ist nichts
los”, “Es spielt sich nichts ab”), Trip (Reise, Ausflug, Fehler); 3 komm’toTeproro
cienry — Basic (Klartext, Eindeutigkeit, Genauigkeit), Schaltfehler (Programm-
absturz, Systemabsturz), Speicher (leer, fertig, kaputt sein, Aufnahmevermgen),
chatten (im Internet plaudern) [9].

MOooaKHUN CJIEHT aKTHBHO 3aI103U4y€e 1HIIIOMOBHI1 CJIOBA. Hampuknan,
JESIK1 CJIEHT13MHU 3alI03UYEH] 3.

— aurimikcekoi moBu: Mopping — Menschen am Arbeitsplatz verachten,
schlecht behandeln, erniedrigen, schikanieren; Cartoon — satirische Geschichte
als Comicstrip oder Kurzfim; Karsting — Vorsprechen, vorsingen oder vor-
tanzen; City — Altstadt oder Geschaftszentrum; Chow — Darstellung; Laser Chow
— Lichtdarstellung; Shopping-Center — modernes Einkaufszentrum; Crash -
Zusammenstol3 (Autounfall); Designer — Entwerfer; Clinch (in Clinch sein) —
mit jemandem in Streit sein;

— ¢panmy3skoi moBu: die Courage — Beherztheit, unerschrocken; die
Annonce — Zeitungsanzeige; der Chef — Abteilungsleiter oder Betriebsleiter; die
Karriere — bedeutende erfolgreiche Laufbahn (Karriere machen: schnelle
befdrdert werden); das Bistro — kleine Gaststéatte; das Dessert — Nachspeise; das
Prestige — das Ansehen; das Dessous — Frauenunterwasche;

— iramiicekoi moBu: Paparazzi — Skandalreporter; prestissito, presto,
rapido — sehr schnell; subito — sehr schnell; rasanto — jahlings; der Tifoso — der
FulRballfanatiker; der Antipasto — die Vorspeise; zero problemo — alles Klar, alles
easy, null Problem;

— icmancekoi moBu: der Macho [-to] — harter Junge/Mann, der stolz auf
seine Mannlichkeit ist; der Gaucho [-to] — sehr harter Junge/Mann, der stolz auf
seine Mannlichkeit ist; der Amigo — der Freund; die Tapas — die leichte
Vorspeise; die Savanne — die 0de, der Kréhwinkel;

— smoHchkoi moBu: der Karoshi [i] — der Infarkt, der Insult [4].

VY MOJOIIKHOMY CJIIOBECHOMY pemnepTyapi BHAUISIOTH CICHTI3MH, IO Bi-
n00paxkaroTh npodeciiiii moTpedH, a TaKoXkK 3araibHONOOYTOBUM CIOBHUK. Mo-
Ba MOJIOJII PSICHIE CIIOBaMH, TOB’SI3aHUMH 3 HaBUAHHAM (JIOCIIHKYBaHUMU JIHC-
IIUIUTIHAMH, CTYICHTChKUM moOytom): Abi — Abitur, Assi — Assistent, Stip —
Stipendium, Proff — Proffessor, Mathe — Mathematik, Tri — Trigonometrie. 3a-
raJlbHOMOOYTOBUM CIIOBHUK CKJIA/IAETHCS 3.

—  CIiB, 110 HaJIeXkaTh 10 chepr poOOTH, pO3yMOBOI JisTBHOCTI: WOrken,
robotern — arbeiten; hammern — viel arbeiten; reinhdmmern — mit Hochdruck
arbeiten;

— Ha3B IPEIMETIB, HEOOXITHMX JJs HaBYaJbHOI isibHOCTI: der
Gedankenmanifestator — der Bleistift; die Gehirnprothese — der Taschenrechner;

— ma3 BuxiB oxary: Klamotten, das Outfit, der Look, die Anmache -
Kleidung; Edel-Look — gute, modische Kleidung;
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— CIiB, IO HaJIeXaTh 110 chepr posBar, X001, MPOBEACHHS BUIBHOTO Ya-
cy: shoppen — durch Geschéfte bummeln; das Date — ein Treffen; Verabredung;
dancen — tanzen; die Bambule — der Tanzabend;

— wna3B rpomeii: die Kohle, die Knete, die Mause, der Kies, das Moos
(aus der Gaunersprache), die Mopse, die Monnis — rpori, rpomieHsiTa, 0a0KH;
die Tonne (corenna xymropa); das Esperantogeld — der Euro;

— Ha3B 3ac00iB nepecyBanHs Ta noodyrosux npeameris: die Bohrkricke,
Blechhaufen, Kinderwagen, Rostlaube, lahme Schnecke, heiRe Muhle — das
Auto; der Muckomat — das Radio;

— IMEHHHKIB, [0 HA3MBAIOTh JIIOJCH ab0 MaroTh omiHKY jroasm: Wixer,
Arsch, Arschkrampe, Nullchecker, Spacken — Idiot; Maus, Perle, Schnecke,
Torte, das Perlhuhn, das Sahnetdrtchen, die Biene, die Sonne — sympathisches
Médchen;

— IMEHHHKIB, IO MO3Ha4alTh OaThkiB: Mumie, Erzeuger, Grufties, Alte,
Kalkleisten, 6tzi — npenku, ommm (Bix anrit. “old” — crapuii, 3a Ha3BOKO TIPOJIBCHKOT
micmeBocri Otztal, ne Oyso 3HaiieHo octanku reppicHoi rouaK); Daddy — Vater;

— ominoyni mousattsa. Klasse, Spitze, supergut, toll, oberaffengeil -
hervorragend; cool - locker, lassig, gelassen, besonder gut;, é&tzend -
uninteressant;

— CIIIB 1 CJIOBOCHOJYY€Hb, 1110 BUPAXaIOTh BITaHHS Ta (POPMU BBIWIMBO-
cri: Hey!, Hi — Hallo! (BegriRung); Sorry! — Entschuldigung!

— CIIB 1 CJIOBOCHOJYYCHB, 110 BHpaxkaroTh emoirii: Wow — Ausruf der
Bewunderung; Boey (Boah Ey) — Ausruf (des Erstaunens; der Bewunderung).

Mooni nroau 4yacomM O€3KallbHO CTaBJISATHCA JIO CBOIX poBEeCHUKIB. | 3
METOI0 00pa3u 1 MPUHMIKEHHSI OCTaHHIX BUKOPHUCTOBYIOTH “‘B’imymBi” cioBa. I1ix
“BOTOHb ~ KPUTUKH MOTPAILIAIOTH:

— s3oeHimHIA Burasa: hohl — altmodisch; der Kurze, der Nabelkisser —
der kleinwichsige Junge; der Pelzlimmel — der Junge mit den langen Haaren;

— pucu xapakrepy: der Schlaffi — der faule Junge; der Schmachti, der
Warmduscher, der Softi, das Weichei — der sanfte Junge/Mann;

— inTenekryanbHi 3mi0HOcTi: der Denkmeister, der Denkzwerg, der
Diddl — der Dummkopf;

— TmoBefiHKa it ocobucte xutTs: das HWG Madchen — das Madchen mit
h&ufig wechselndem Geschlechtsverkehr; der Siffel, Diplom-Alker — der
Trinker;

— mnpodecii: der Bulle, (die Bullenschweine, die Gartenzwerge) — der
Polizist; die Trachtengruppe — “psimkeni” (maTpyJib JOPOXKHBOT MOMTIIIT B TOBHIH
dopmi) [11].

Moo1b aKTUBHO BUKOPHUCTOBYE y CBOIM MOB1 CKOPOUYEHHs, 1110 BijoOpa-
’)KaIOTh HE TUIBKHU TEHIEHINIO €KOHOMII MOBHHUX 3ac001B, a TaKOX OaKaHHS HE
OyTtu 3po3yminumu. Jljisi po3MOBHOI MOBM OLBIIT XapaKTepHi yciueHHs. Sk pa-
HilIIE, TaK 1 3apa3 HAHOUIBIII BUKOPUCTOBYBAHUI HOTO THUIT — YCIYCHHS KIHIIEBUX
ckiafiB, — anokona (Apokope f): Alf — Alfred; Hannelore — Hanne; Alexander —
Alex; Maximilian — Max. Bci Tanum ycideHHs clioBa MPHIHSATO HA3UBATH KOHT-
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paktypamu. E. Po3en 3a3nagae, mo iHiianbHI KOHTPAKTYpH MAarOTh HU3KY IIe-
peBar nepej NOBHUMH HalMEHYBaHHSIMHU — BOHM KOPOTLI1, 3pYYHIII 17151 TIO€T-
HaHHS 3 IHIIIUMHU OCHOBAaMHU B €JJMHUN KOMIUIEKC CKJIAHOTO clioBa. TOMYy BOHU B
3HAYHIN KIJIbKOCTI BYKMBAIOTHCS B JICKCUKOHI Mojoi: Stip — Stipendium; Proff —
Proffessor; Mathe — Mathematik; Tri — Trigonometrie; Litte — Literatur; Diss —
Dissertation; Soli — Solidaritat; Demo — Demonstration; Bund — Bundeswehr;

Disko — Diskothek; Info — Information; Poli — Polizei [6].

Bucnoeku. TakuMm 4rHOM, JOCIHIPKCHHS CIIEHTy HaOyBae 0COOJMBOI ak-
TyaJbHOCTI B YMOBaX PO3IIUPEHHS MDKHAPOIHUX KOHTAKTIB, JIONIOMAarae Kparie
PO3YMITH HalllOHAJIbHO-CIIeM(I14HI 0COOTUBOCTI MEHTAJIITETY HIMEIBKOI MOJIO-
Ji. 3HAHHS CJICHTY J0JIy4a€e TOTO, XTO BHBYA€ HIMEILKY MOBY, JI0 TIPUPOJHOTO
MOBHOTO CEpEJIOBHINA, CIPHSE PO3BUTKY HOT0 KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIII].
He3nanHs x cieHTy mpu MIKKYJIBTYPHINH KOMYHIKAIlT CIPUYUHSE PI3HOTO POY
Kypii0o3u 1 MOBH1 TTIOMHJIKH.
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Yepuas C. C. Oco0eHHOCTH MOJIOIEKHOT0 CJIEHIa B HEMELKOM fI3bIKe

B cmamve paccmampueaemcs cywynocmo nouwsmuil “‘ciene’, “memeyxuil monooedic-
Hblll cene” u e2o ocobernnocmu. Bolssnenvl 0CHO8HbIE UCMOYHUKU NONOJIHEHUS CIeH2USMO8 U
OCHOGBHbIE NeKCUYeCcKUe 0COOEHHOCMU MON00EINCHO20 CleH2d. YcemanosieHnl C(ﬁepbl gbyHKL;u-
OHUPOBAHUA HEMeEUKO2Oo MOJIOOEIICHO20 ClleH2d. PCZCCMOI’I’IPEHbl npU4UHbl ynompe@zelmﬂ MO-
J100€IHCHI0 CMUIUCTMUYECKU He2AMUBHO OKpau/leHHOZZ JIEKCUKU.

Knrwueswie cnosa. CJIEHCZ, ocobenHocmu HeéMeyuKkozo MOJLOOEIAHCHO20 CJlleHed, ClleHacU3-
MO8, HemeyKas MOJIO0EIHCHAS PEUDL, 3aAUMCMBOBAHUAL, cqbepbl qbyHm;uOHupoeaHuﬂ HeMeukozo
MOJIO0EIAHCHO20 ClleH2d.

Chorna S. Specific Features of Youth Slang in German

The article looks into the concepts of “slang™, “German youth slang’ and its specific
features. The work identifies the main sources of replenishing the stock of slangisms and the
main lexical features of the youth slang. It also identifies the main areas of the German youth
slang functioning. The author researches into the reasons underlying the use of stylistically
low vocabulary strata by German youth.

At the contemporary stage of its development, German is defined as a holistic system
composed of a large number of interrelated subsystems. Its structure includes various dia-
lects, argots, jargons and slangs used by different professional, social and age groups. All of
them have more or less strong impact on the processes undergoing in the national language
and determine its specifics and trends of its development. Thus, it is natural that youth slang
is an important component of the contemporary national German language.

The purpose of this paper is to research into the specifics of youth slang in German.

The main sources of replenishing the stock of slangisms are: borrowings from other
languages (mostly English), borrowings from jargons (criminal, computer ones), borrowings
from the national literary language with transfer of meaning, derivation, shortening, com-
pounding, metaphor, and hyperbole.

Contemporary German slang and the language as a whole are significantly influenced
by English computer and software products and web communication development. The same
degree of influence on German is due to popularization of the English language in music and
cinema. In general, English — or rather borrowings from this language — is one of the main
sources of increasing vocabulary in terms of slang in contemporary German.

Introduction to German slang at a certain point is an important step for German
learners primarily because it helps to better understand colloguial German and feel more
confident in various situations.

Key words: slang, German youth slang features, slangisms, German youth language,
borrowings, areas of German youth slang functioning.
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